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С. Недільського (1886) – найвідомішій лексикографічній праці, що з’явилася в XIX ст. на 
західних українських землях, – засвідчено лексеми управитель, управителів, управительський, 
управительша, управляти «regieren», управник, управництво, управство (три останні лексеми 
перейшли до застарілого шару лексики, у сучасній українській літературній мові не вживані), 
але у виданні немає одиниці управління. Появу одиниці управляти в згаданому словникові варто 
пояснювати впливом церковнослов’янської мови на тогочасну писемну практику Галичини, 
а також впливом російської мови. У «Малорусько-німецькому словарі» Є. Желехівського та 
С.  Недільського подано також слово керувати, віддієслівний іменник від цього дієслова 
не наведений.

Пізніші кодекси української мови аж до Другої світової війни подають слово управління 
здебільшого в значенні «адміністративна установа або відділ якоїсь установи, організації, що відає 
певною галуззю господарської, наукової, військової і т. ін. діяльності; працівники згаданої вище 
установи або відділу». Майже всі словники того часу наводять до розгляданого слова синонім 
управа. Навіть після мовної реформи 1933 р. українська лексикографія засвідчувала вживання 
слова управління тільки в щойно згаданому значенні.

Пізніші, повоєнні, словники закріплюють слова управляти, управління зі значеннями, що 
відповідають сучасному вживанню.

У деяких порадниках зі стилістики сучасної української літературної мови обґрунтовано думку, 
згідно з якою іменник керівництво означає настановчу дію, часом – законодавчу; керування – 
регуляційну й таку, що направляє; виконавчу, здійснювану в певних межах; управління – це синонім 
до слова керування, коли йдеться про механізм. У значенні «адміністративна установа» вживані 
тільки лексеми управління та управа. (Як бачимо, сфера застосування одиниці управління істотно 
обмежена порівняно з іншими джерелами).

Отже, словосполучення органи керування та органи управління, керування ризиками та 
управління ризиками – синонімічні. Проте перевагу віддаємо першій одиниці (органи керування, 
керування ризиками) як такій, що має за собою більшу традицію вживання в українській мові 
та відповідає її лексичній структурі.
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